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DIALOGIC AND MONOLOGIC SPEECH SITUATIONS WITH AN EMPHATIC “ACTUALLY”

Starodumova Elena Alekseevna, Doctor in Philology, Professor
Far Eastern Federal University
starodumova@list.ru

The article examines discursive word “actually” in the different speech situations — dialogic and monologic speech. The author
shows what speech situations require the meaning of confirmation which this word bears. If in the dialogue the use of “actually”
is easily explained by the type of the remark (stimulus or response) then in the monologic speech the situations provoking the use
of this word require special analysis. The researcher identifies five types of speech situations conditioning, to the speaker’s opinion,
the necessity to confirm.

Key words and phrases: discursive word; speech situation; dialogue; monologue; subject of speech; speaker; addressee.

VIK 811.11

B cmamve ocywecmenen ananuz KOMMYHUKAMUBHO-IPAMAMUYECKO20 codepaicanus obpaza omya Husena 6 paccka-
3e P. Bpaodoepu «Meccusny u e2o npenomnenue ¢ pycckoszviunuix nepegooax O. Axumogoii u P. Peibkuna na npumepe
JIEKCUHECKUX CPeOCm8, BONIOWAIOWUX NOGeOeHUe U IMOYUOHATbHOE cOCmOsNUe. Bulsignenvl ciyyau usmereHus ypoe-
Hs OMOMUBHOCIU U IKCHPECCUBHOCTU 8 nepedoOHbix mekcmax. Chopmyauposansl 6ul600bl, YKA3bI6AIOWUE HA Ya-
Cmoe UCNOIb308aHIUe NEPeBOOHUKAMY CIMUTUCIMUYECKU MAPKUPOBAHHOU JIEKCUKU U 83AUMOCES3b MENCOY HAMEPEHUs-
MU NEPEBOOYUKOS U 2eHOEPHOU XAPAKMEPUCMUKOU UX TULHOCTEIL.

Kniouesvie cnosa u ¢paswl: s3pikoBoe BoruomeHue; P. bpanbepu; «Meccust»; KOMMYHHKaTHBHO-IIparMaTu4ecKui
aCIEKT; YMOTUBHOCTb; SKCIIPECCUBHOCTD; XYJOXKECTBEHHBII TEKCT; EPEBO/J] C AHTTIHHCKOTO SI3bIKAa Ha PYCCKUIL.

TanbkoB Hukoaaii HukojiaeBuu, k. nej. H.
ABaonuna Jluonopa HukonaeBHa, k. Gpuiod. H.
Tensenckuii 2ocyoapcmeenHulil yHUGepcUumem
tankovnn@gmail.com, lionora50@mail.ru

A3BIKOBOE BOIIJIOINEHUE OBPA3A OTHA HUBEHA
B PACCKA3E P. BPOJIBEPU «<MECCHS» U PYCCKOSA3BIYHBIX IIEPEBOJAX
(KOMMYHUKATUBHO-IPATMATUYECKHUA ACITEKT)

Hauunnast co BTOpoii nosoBuHbl XX BEKa JIMHTBUCTBI MPOSBIIAIOT MOBBIIIEHHBIN HHTEPEC K MCCIIEIOBAHUIO KOM-
MYHUKATUBHO-IIPArMaTU4YeCKOro acleKkTa XyJ/10)KeCTBEHHOTO TeKCTa. AKTYaJIbHOCTh U3yYEHHS] BO3/IEHCTBUS HHTEH-
Uil aBTOpa Ha YUTATENIs O00YCIIOBJIEHA HEOOXOIUMOCTHIO BBISBICHHS CICIU(PUKU MEPEBOMIUCCKOM NeATEIIbHOCTH,
MIPOIYKTOM KOTOPOMH SIBISIETCS XYJIOKECTBEHHBIM TEKCT C ONPEACIEHHBIMU CMEIICHUSMHU B OLIEHKAX XYyJI0KECTBEH-
HBIX 00pa30oB M B CTEICHU TEKCTOBOW SKCIPECCHBHOCTH, HAXOISIIMIMMHU BBIPAKCHHE B WHOM, YeM B OpHUTHHAIC,
mparMaTuaeckoM 3 (ekTe Mpu UX BOCTIPUSITHH.

B mepeBone ocobeHHO BaxkHA mparMartudeckas GyHKus (GyHKINS BO3NEUCTBHS), KoTopas, mo MEeHIO T. B. XKe-
peOmIIo, O3HAYaeT «UCIOJB30BAaHUE S3BIKA U1 MHTEIUICKTYATBHOTO, SMOIMOHAIBHOIO WM BOJICBOTO BO3ICHCTBHS
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Ha azpecata peun» [3, c. 273]. Jlnst coznanus aJeKBaTHOTO IepeBOa XyJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa HEOOXO1Ma «COBO-
KyIHOCTb 3HaHWH, YMEHHI M HaBBIKOB B 00J1aCTH peueBOi KOMMYHHKALIMH, OIIPE/ISIISIONIasl BOCIPHUATHE M HHTEpIpe-
TaIMIO TEKCTa 1 KOMMYHHUKATHBHBIN 3¢ dexT» [6, c. 80].

BEIsSIBHTP KOMMYHUKAaTHBHO-TIparMaTHYECKHE WHTEHIIMN aBTOPOB MEPEBOIOB B CPABHEHUH C S3BIKOBBIM BO-
IUIOIICHUEM MHTCHIMHA aBTOpa OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MO3BOJIACT aHAN3 00pa30B TIIABHBIX T'€POEB, SABIISIONIHII-
Cs 3HAYUMOM COCTAaBIIONICH HCCIETOBAaHUS COMCPKATEIBHON CTPYKTYPHl XYAO0KECTBEHHOTO NPOU3BEICHUS.
ITo muernto T. B. [IpoOsIeBoif, KOTOPOTO MBI MPHIEPKUBAaEMCs, KOMMYHHUKATHBHO-TIparMaTHIECKOe CoaepiKa-
HHEe oOpa3a mepcoHa)xka — 3TO «OTOOpa’keHHas B CO3HAHWHU aJpecara COBOKYITHOCTh CYIICCTBEHHBIX IPHU3HAKOB
XYZ0)KECTBEHHOTO 00pa3a, BhIpaXKaeMbIX B TEKCTE SI3bIKOBBIMH CPEACTBAMH, KOTOPHIE (SI3BbIKOBBIE CPEACTBA) pea-
JU3YIOT KOMMYHUKAaTUBHO-TIParMaTH4YeCKUe YCTAaHOBKHM aBTOPA HAa CO3/laHHE TOTO MJIM MHOTO KOMMYHUKAaTHBHO-
nparmatuueckoro 3ddexra» [2, c. 9].

[ToJ A3BIKOBBIMH CPENCTBAMH, PEaIM3YIOIMMI KOMMYHHUKAaTHBHO-TIparMaTHuecKoe cojiep)kanne odpasa nepco-
Ha)ka, Mbl TIOHUMaeM JeHOTATUBHBIN (IIPEeAMETHO-JIOTHYECKU) KOMIIOHEHT U KOHHOTaTHBHBIE (IMOTHUBHEIH, Olle-
HOYHBIH, 9KCIIPECCUBHBIIT) KOMIIOHEHTHI JIEKCHYECKOTO 3HAUCHUS CIIOB.

B mamreit pabote ocymiecTBiIeH aHAIN3 KOMMYHHKAaTHBHO-IIPArMaTHIECKOTO co/iepkaHms oOpas3a otua Husena
B pacckase P. bpanbepu «Meccusi» [12] u ero mpemoMiieHus B pyccKux nepeBonaax (A — mepeox O. AkuMoBoii [4],
b — P. Peibkuna [5]) Ha mpuMepe JTEeKCHYECKUX CPEICTB, BOIUIOIMAIOIINX ITOBEICHIE U SMOIIMOHAIFHOE COCTOSHIE.

Pacckaz «Meccust» O0bu1 HamcaH P. bpanbepu B 1973 romy. Oto HaydHO-(aHTaCTHYECKOE MPOU3BEACHNUE, TI1aB-
HBIM TepOEM KOTOPOTO SBISIETCS KaTOJMMYSCKUH CBSIICHHUK, UCIBITHIBAIOIIIA KPU3UC BEPHI B PEe3yJIbTaTe KOHTAKTa
C BHE3EMHBIM CYIIECTBOM — MAPCHAHUHOM.

[pumener sasiercs B o0paze Xpucra, MOTHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIEM OKUIaHUAM oTiia HuBeHa. I maBHBIN Tepoii
OBICTPO TIOHUMAET, YTO BUAUT HE OOXKECTBO, & UCIIYTAaHHOTO M CTPA/IAIOIIEro OT 00JIM MapCHaHWHa, IPUHSABIIETO (op-
My JIyXa He 10 COOCTBEHHOH BOJIE, a ITOJ] BO3ICHCTBHEM CIIIBHBIX OECCO3HATENbHBIX JKeJlaHuH cBameHHnKa. Otery Husen
BUANT OYKBAJIBHO TO, YTO X04eT BHUAETh. OH CTAJIKUBAETCS C COOIIA3HOM IIPHHATH 3a AEHCTBUTEIHHOE TO, YTO HA ca-
MOM JieTie SIBIIsieTCs WuTio3nel. CBAIEHHNUK 00s3aH CIeIaTh BEIOOP, PEIINB, KTO MCTEKAeT KPOBBIO Mepe]] HIM — CIia-
CUTENb UM MapcUaHuH. [ 1aBHBIN repoil He MOXKET MPUHSATH YBUJICHHOE 3a AEHCTBUTENBHOE, HO OH TaKXke He CIOCO-
OeH OTKa3aThCsl OT CMECH CHJIBHBIX 3MOIMH M YyBCTB, UCIIBITAHHBIX MM IIPH BOCIIPHUSATHH OO0XKECTBEHHOTO B (hopMme
TOYHOTO OTPKEHUSI €r0 COOCTBEHHBIX MbIcIIel. HakoHer oH oTBOpaunBaeTcsi, 4TO0BI OTIYCTHTH MapCHaHWHA, HO MIepes
9TUM Bce ke JOOMBaeTCs OT MapCHaHWHA OOCIIaHusL, YTO TOT OyJIeT BO3BpallaThes pas B rox, Ha [lacxy.

Ha nepBbIit B3ruIsiz, CBSIIEHHMKA MOYKHO paccMaTpUBaTh Kak (haHATHKa, TOTOBOTO MydYaTh JIPYTHX pajayl Hacia-
xnennsi. Ho otery HuBen n3o0paskeH ¢ TaKMM COYYBCTBHEM, YTO YHTATENIO TPYAHO OCTaBaThCs PAaBHOMYLIHBIM
K 3ToMy 00pa3y. JKu3HeHHO Ba)XHOH IS TIIABHOTO Tepost ABISETCS JKak[a MCIIONTHEHUS «IaBHETO XemaHus». OqHa-
KO, TOOMBAasACH OyIyIIel BCTPEUH, CBAICHHUK COXPAHIET PacCy 0K, HE MO3BOJISII MAaTEPHATH30BABIIEMYCS JKEIAHHIO
MIOJTHOCTHIO 3aByaieTh MM. Kakoit OBl CHIIBPHOM HE Ka3ayiach jJKak[a MCIIONHEHHUS JKEJaHHUs, MCIBITHIBaeMasi OTIIOM
Husenowm, BMecTo TOTO, YTOOBI BUHHUTH €T0 B IPHYMHEHUN MapCHaHUHY CTpPaJaHUH, YNTATeNh NCTIBITHIBACT €Ba JIH
HE yIOUBIICHHUE, KOTJa CBSIMICHHUK OTITyCKAaeT MPHUIIEIba, JaXe C YIeTOM NMPEabIBICHHBIX yCIOoBHHA. [Ipu 3TOM BO3-
HHUKaeT OLTyIIeHNe HaIeKIbI, YTO Ha cleayronyto Ilacxy BuneHne He OyeT TaKuM H3MYYeHHBIM [9].

Ilepen mepeBoUMKaMH 3TOTO pacckas3a CTOMT HENpOcCTas 3afada: nepeiaTh COUyBCTBEHHOE OTHOIIEHUIO K TepPOIo.
Kakue cpezctBa BbIOpaTh, 4TOOBI YHTATEIH NEPEKUBAJT TAKOE OTHOIICHHE K HeMy? YTBepkKIas MOJIOKEHUE O TOM,
YTO MEPEeBOJUUK SIBJISICTCS OJAHOBPEMEHHO aBTOPOM PYCCKOTO TEKCTa, MOXKHO MPEIOJIONKUTD, YTO, UCTIONB3YS Cpel-
CTBAa PYCCKOTO 3bIKa, OH CIIOCOOEH NepeaTh CBOI0 HHTEHIIHIO, 3aKIIIOYAIONIYIOCS B aKLIEHTUPOBAHHUH OIIPEEIeHHbBIX
0CcOOEHHOCTEH MOBEICHHsT M SIMOLIMOHAIBHOTO cOCTOsIHUS reposi P. Bpanbepu.

C menpio aHaMM3a KOMMYHHKaTHBHO-TIPATMaTHYECKOTO MOTEHIHANA JIEKCHIECKUX CPEICTB, BHIOPAHHBIX aBTO-
pOM OpHUTHHaNa W ABYMS IIePEBOJYMKAMH, 0OpaTuMcs K (parMeHTaM TEeKcTa OpPHTHMHAlla HA aHTJIMHACKOM SI3BIKE
1 CONOCTaBUMBIM (PparMeHTaM MEpPEeBOTHBIX TEKCTOB HAa PYCCKOM SI3BIKE, OMHCHIBAIOIINM IIOBEACHHE W IMOIIHO-
HaJIbHOE COCTOsIHHE oOpa3a oTma HuBeHa. DTO MOMOXKET BBHISIBHTH IOIMOJHHUTENBHBIE CMBICTBI B TEPEBOTHBIX
TEKCTaX M CTEICHb N3MCHECHUSI OPUTHHAIIFHOTO 00pa3a IepeBOTINKaMHU.

[pu co3mannm oOpasa oTiia HuBeHa 3HAYMMBIM SBIISICTCS SMTU30/I, B KOTOPOM CBSAIICHHUK PACcCKA3bIBAET O HAIIH-
caHuu cueHapus 1o MotuBaMm EBaHrenus. B opuruHanbHOM TEKCTE IVIaBHBIM I'epoil MIOCHIE CPaBHEHUS YEThIPEX Ba-
puantoB EBanrenus grew excited [12].

B nepeBojax BO3HUKAIOT ClenyrolHe TpaHChOpManuu: IepeBo A npuuien 8 noiusiti gocmope [4]; nepeson b
e3soanosancs [5)]. TlepeBoguuk A 3aMeHSECT MPHIATaTe/IbHOE (PPa3eOJOTHUCCKUM COUYETAHHUEM, 0003HAYAIOIUM
CHWIIBHBIA n00beM padocmublx yyecms, eocxuwyenue [7], TeM caMbIM yCHIHMBas SMOTHBHOCTH. B mepeBoxe B ypo-
BEHb SMOTHBHOCTH 3KBHBAJICHTECH OPUTHHATY.

B koHme pacckasza riaBHOro reposi o cueHapuu P. Bpagbepu cpaBuuBaet: Suddenly he opened his eyes,
as if remembering where he was [12]. B 9KBUBaJICHTHOM OpUTHHAIY TIEpeBOJie A BHE3anHO OH OMKPbLIL 21434, ClLOG-
HO 6cnomuus, 20e Haxooumcs [4] Taxoke ucnonbdyercsi cpapHeHue. B nepesone b On omkpuin enaza, kax 6yomo
ouHyeuwiucs [5] cpaBHEHHE COXpPaHEHO, HO 3aMeHa remembering Ha 0uHy8uIUCH SIBISIETCS, HA HaII B3I, Aedopma-
UeH, yCUIUBaOIIed IMOTUBHOCTb TEKCTA.

ITpn packpeiTiu 00pasa riaBHoOro repost P. bpanbepu akueHTHpyeT BHUMaHWE YHTATelNsl HA TPEBOKHOCTU CBS-
IIIEHHKKA, BEI3BAHHON HEOXKHUIAHHOCTBIO pobyxkaeuus: Suddenly he sat up in bed, half-startled by a dream of mob-
cries and pursuits [12]. / Jocnosno: Buezanno on cen 6 Kposamu, HANOIOSUNY UCHY2AHHBIL CHOM O KPUKAX MOJNbL
u nozonsx (mepesox aBTopoB ctatbu — H. T., JI. A.).
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B nepeBone A Buesanno ou cen 6 ceoeti Kpoeamu, ¢ KAKUM-MO UCHY2OM 6CNOMHUE NPUCHUBUULICS COH, 8 KOMO-
POM 3a HUM 2HANACL Kpuyawjas moana [4] npuMeHeHa KOHKPETU3aIus: aJbeKTUBUPOBaHHOE Nipuuactue half-startled
3aMEHEHO CIIOBOCOUYETAHUEM C JCCHPHUYACTHEM 6CHOMHUE B POJHM BTOPOCTEIIEHHOTO CKAa3yeMOIO: ¢ KAKUM-MO UCHY-
20M 6CNOMHUG; TIPEIUIONKHOE aTpuOYyTUBHOE ClioBOcoueTaHue of mob-cries and pursuits 3aMEHEHO HPHIATOYHBIM
MPEATIOKEHUEM 68 KOMOPOM 3d HUM 2HANACHL Kpuuawast moana. TeM caMbIM, Ha Halll B3IJIsII, YBEJIMYEHA YMOTHBHOCTh
¢dparmenta. B nepeBone b Buesanno ounyswiucy om cnoguoenus, 20e Kpuuaia moand u Kmo-mo 3d Kem-mo SHaICs,
OH pbIBKOM cell 8 nocmenu [5] NCTIonp30BaHa TeHepanu3anys: aTbeKTHBUPOBAHHOE IpHdacThe half-startled (0ocnogmno.
HANOIOBUHY UCNY2aHHbll) 3AMEHEHO COYETAHUEM JECHPUUYACTHS OYHYSUUCH C HApEUnueM: 6He3anHo ouHysuiucs. Co-
rnacHo cnoBapto C. M. OsxeroBa, nyeams O3HAYACT GbI3bI6AMb UCHY2, BHE3ANHOE YYBCMEO CMPAXA; OYHYMbCS —
npocHymucs, npobyoumscsa [7]. Takum 00pazoM, SMOTHBHOCTH nepeBosa b cHmkeHa.

ABTOp OpWrMHaja MOMYEPKHMBAECT OCMOTPUTEIBHOCTh OTHAa HuBena B mnpemioxenun But still he prowled
the sleeping night [12]... / Ho sce sice on kpancs 6 cnsweii mome. IIepeBOTINKN YCUITUBAIOT YKCIPECCUBHOCTD, HC-
MOJIb3ysl HApEUHe Pa3srOBOPHOTO CTHIIS Kpadyuuce (ykpaoxou, matikom, ckpvimuo [1]), 00pa3oBaHHOE Kak Jeenpuya-
CTHE OT TJIarojia Kpacmucsi, Cp.: mepeBo A U gce dice Kpaodyuucs RpoO0odicul ce0tl nymos 6 smot cnaueti mome [4]...;
nepeBon b Ho gce-maku wen oanvuie, Kpaodyuucs, CK803b CHAWYIO HOYb [5].

3HaunTebHOE BHUMaHUe P. Bpa0epn akueHTHpYyeT Ha OMUCAHUH TITyOOKOTO MOTPSICEHHS, UCTIBITAHHOTO TJIaB-
HBIM TepOeM IpHU BHJEC XpHUCTA.

Tax, B oTpeIBKE his eyes hexed wide in a kind of madness [12] aBTop ucnons3yer Metadopy, 00pa3HOCTb KOTO-
poii ycuieHa HecTaHAAPTHBIM HCIIONBb30BaHWEM Tiaroiia sex. CormacHo crioBapio Oxford Dictionary [11], rmaron
hex o3Havaer cast a spell on; bewitch (3axondosvieams, npusopascusams [10]). OgHako mpuiaraTenbHOe Wwide,
yInoTpebJIeHHOE MOCIIe ITOrO IIIarojia, yKkasbiBaeT Ha To, uTo P. bpanbepu HapymiaeT sS3bIKOBYI0 HOPMY, BKJIa/IbIBast
B J1aroJl 3HaAUCHUE COKPAIICHHOMW (GOPMBI pUIaraTelbHbiX hexagonal (wecmuyeonvuuiti) u hexadecimal (wecmua-
oyamepuunwiti) [10; 11].

IepeBogunk A HelTpanusyer MeTadopy, UCIIONb3Ys SIUTET C UWUPOKO PACKpLIMbIMY_Oe3ymubimu enasamu [4].
Hapeuune wupoxo o0pa3oBaHO OT NpUIIAraTeIbHOTO, KOTOPOE O3HAYACT UMEIOWULl OOIbUYIO WUPUHY, OOIbUON
6 nonepeunuke [7], cHIKasi KCIPECCUBHOCTH nepeBoaa. [lepeBoaunk B coxpaHseT aBTOPCKYIO SKCIPECCHBHOCTH
¢ momotIpio MeTaopbl, Oazupyromeiics Ha ymoTpeOiIeHnH (pa3eoorn3Ma pasroOBOPHOTO CTHII 21a3d NoJe3nu
Ha 106 [5] [ omHUCaHUS cuUibHO20 yousnenus [7].

BpICOKH YPOBEHb SMOIHOHAIBHOIO HANPSIKEHHS CBSICHHUKA MepellaH aBTOPOM B MPEINOKeHHH As if struck
a terrible blow, the Priest collapsed to his knees with an outgasped cry, half of despair, half of revelation, one hand
over his eyes, the other fending off the vision [12].

IepeBogurk A mpu nepenaue aBTOPCKOTO CpaBHUTENbHOro obopota As if struck a terrible blow / JocnosHo:
Byomo nopasicennwiii yorcacnvim yoapom npuderaeT K METOHUMHYECKOH anddepeHuuanun: byomo nookoulenublii
VDA2AHHbIM HOPLIBOM BEMPd, CEAWEHHUK, U30A8 KPUK MO U OMYASHUS, MO U 03APEHUs, PYXHYI HA KOJIeHU, OOHOU
PYKOU NPUKpbIBAs 2nasa, a opyeol omeoHss om cebs npuspax [4]. CTpamaTenbHOE IPUYACTHE MPOIICIICIO BpeMe-
HU n0OKOuleHHblil, 00pa30BaHHOE OT IJIaroja pa3roBOPHOTO CTHIIS, B COCTaBe (Ppa3eosOrMYecKoro coueTaHus yCH-
JIMBAET AKCIpeccHBHOCTh. IlepeBomunk b nepenaer aBTOpckuii cpaBHUTEIBHBIH 000POT SKBUBAICHTHO: 3A00XHY6-
WUCH 8 CMOHE MO U U3YMAEHUsL, MO U OMYAAHUS, 0OOHOU PYKOU NPUKPHIEAs. 21A3d, a OPY20ll CLOBHO OMCMPAHSIs
om cebs sudenue, omey Husen, 6y0mo nopasicenuviti CmpauiHblm yOapom, pyXHyi Ha Konenu [5].

I'my6okue nepexxnBanus otia Husena P. bpanOepu momguepkuBaeT MeTagopamu B nipemioxennn He felt himself
prized, his life yanked forth, and the roots, O God, were... deep [12]!

B niepeBone A On nouyscmeogan cebsi NOUMAHHBIM 6 KANKAH, JCU3Hb €20 PEAHYIACh NPOUb, HO ee KOPHU, Claéd
602y, okazanuce enyooxu [4]! aBTOpckue MeTadopbl coxpaneHbl. OmHAaKO cioBocoueTanue felt himself prized
(OocnosHo: nouyscmeosan cebs 6310MaHHbLIM) Tiepenano nytem aedopmaruu (notumannvim 6 kankax). CoriacHO
cioapio C. WM. OxeroBa, 6310mMams — 10Mas, 6CKPbINb, pa360pOmMums; NOUMAHHbIU 8 KANKAH — NONAGUIULL 8 JIO-
sywky, 6 3anaowuio [7)]. Vicnonb3oBaHHas MepeBOAYMKOM JedopMmanusi, Ha Hall B3I, CHHXKAET HKCIPECCUBHOCTh
TekcTa. B nepeBone B ypoBeHb 9KCIPECCHBHOCTH SKBUBAJICHTEH OpUTUHANY: OH ObLl 8CKPLIM, HCU3Hb U3 HE2O Gbl-
peawa, a KopHu, o bodice, KOpHu... max 2nyooku [5]!

ITpoTHBOPEYMBOCTh CUIIBHBIX YYBCTB CBSIIICHHUKA MEpeaHa aBTopoM B nipeuioxenun The Priest, by a great ef-
fort of will, prevented his tears from spilling over, stopped up his agony of surprise, doubt, shock, these clumsy
things which rioted within and threatened to break forth [12]. Coueranme by a great effort of will (oepomusim ycu-
Jiuem o) TIepellaeT BBEICOKYIO CTEICHb SYMOLMOHANBHOCTH, MeTadopHI his agony of surprise, doubt, shock, these
clumsy things which rioted within and threatened to break forth, BKIIOYalOmKe CTUIUCTHICCKH MAapPKHUPOBAHHEIC
JIeKCUYeCcKue equHUIB! within [8] u forth [Ibidem], — BEICOKHH YpOBEHD SKCIPECCHBHOCTH.

CreneHb SMOLMOHATIBHOCTH 000MX MEPEBOIOB 3KBUBAICHTHA OPUIHHAIY: A O2pOMHbIM VCULUEM BONU CEAUICH-
HUK COepaIca 20Mmogble NPOIUMbCA CIe3bl, YMePUll Meuyweecs 68 ceoell epyou usymieHue, COMHeHue, NOmpsiceHue —
6ce omu beccmblCieHHble YYECMBA, KOMOPble 6CKOMIXHYIUCH 8 €20 dyule, 2po3s ebipeambcs Hapycy [4]. B Oepom-
HulM yeuauem gonu omey Husen yoepoicanca om cies, nooagun MyKu YOueienus, COMHEHUL, pACMepaHHOCIU, 8Ce20
Mo2o, 4mo, 2po3s bIPEAMbCI HAPYIHCY, 60POHANIOCH U OYHMOBAN0 6Hympu [5].

IlepeBogunk A mepenaeT cioBocouetanue prevented his tears from spilling over npu momoriud meTadopsl
cOepaIcan 20moguvle NPOIUMbCsL Cle3bl, yBEIIMUUBaAs SKCIIPECCUBHOCTH MepeBoia. B nepesone B, skBUBaJleHTHOM OpH-
THHAITY, MeTaoprdeckas 00pa3sHOCTh HE UCIIONB3YETCS: YOepIHCalcs Om cies.
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Ipu nepenade meradop his agony of surprise, doubt, shock, these clumsy things which rioted within and threat-
ened to break forth nepeBoaYMK A MCHONB3yeT KOHKPETU3ALMIO, YCHINBAs SKCIPECCUBHOCTD: Meuyiyeecs 6 ceoell
2PYOuU uzymieHue, COMHeHIUe, ROMPSICeHUe — 8ce MU DeCCMbICIeHHble YYECMEd, KOMOPble CKONLIXHYIUCH 6 €20 O)-
wie, 2po3s evipesamuvcs Hapyoicy. B niepeBone B myku youenenus, comnenuil, pacmepsHHoCmu, 6ce20 mozo, Ymo, 2po-
351 8BIPEAMBCS HAPYIICY, BOPOUANOCH U OYHMOBALO GHYMPU, YPOBEHb IKCIPECCUBHOCTH KOTOPOTO JKBHUBAIICHTEH
OpHUTHHAIY, HCHOJIb30BaHA KOMIICHCAIMS: MpHiIaratenbHoe clumsy (Henogopomaugulil, HEYKIONCULl, HeCKIAOHbL,
nenoskuil [10]) mepenano riiarojioM 6opouanocs (IPoIIe IIee BpeMs OT TJarojia pa3roBOPHOTO CTHIIS 860pOYAMbCS —
uieenUmbCs, 08U2AMbCS, BePMACH, nepesepmuleasicy [7]).

P. BponOepu omuchiBaeT yaUBICHHE TJIABHOTO TIepos, KOTAAa OH CIBIIIMT NPOCHOY IyXa OTIYCTHTh €ro:
At this the young Priest opened his eyes wider and gasped [12].

[pu nepenaue rnarona gasped (omxpwin pom om yousierus, 106ui 6030yx [10]) mepeBoI4ruK A HUCIONB3YET Me-
TOHUMHYECKYIO tuddepennmanuio: Tym Mon000u CAUEHHUK ewe wupe OmKpbLL 2nasa u uldoxHya [4]; B mepeBo-
ne b Omey Hueen otiknyn, u e2o enaza omxpuliuce ewe wupe [5] ynorpeOiieH riiaron ouxHys (Ipomennee BpemMs
rJjlaroja pasroBOPHOTO CTHIISL NPOU3HOCUmMb, Kpudams «ouy [7]), 4To npencrasiser coboit negopmanmio. Takum
o0OpaszoM, B mepeBojic A ypOBeHb IMOTHBHOCTH SKBHUBAIICHTEH OPUTHMHAIY; B mepeBoje b ypoBeHb SMOTHBHOCTH
CHIDKEH, SKCIIPECCUBHOCTH — YBEITHUYECH CTHIMCTHIECKH MaPKUPOBAHHBIM TJIAr0JIOM.

[MpearmnosoxeHe CBAIICHHUKA, YTO MEPe/l HUM MapCUaHKH, BHIPAXKEHO aBTOPOM OpUTHHANIA B COUYCTAHUU under
an even more terrible weight of revelation [12], BkirouatomeM >nuteT an even more terrible u metadopy under
<...> weight of revelation.

B niepeBozie A no0 ewe 6onee masxckum u yircacHvim opemenem npospenus [4] SIKCIPECCUBHOCTD SIUTETA YCH-
JIeHa C MOMOIIbI0O CHHOHMMOB IPHEMOM KOHKPETH3ALMH euje 6o/iee madjCKuM U yicacHvim; MeTadopa nepenana
(hpazeosoru3MoM KHHKHOTO CTUJISL: Opemenem nposperusi. B nepeBone b noo 6pemenem ycnviumannozo [5] merago-
pa, mepeaaHHasi mpueMoM AudpepeHatiy ¢ UCIO0Ib30BaHuEM (Ppa3eosioru3Ma, TaKKe BKIIIOYAET CTHIMCTHYECKU
MapKUPOBAaHHYIO JIEKCHKY; SIIUTET OTCYTCTBYET, YTO YKa3bIBaeT Ha JehopMannio 1 CHUKEHHE 3KCIIPECCHBHOCTH.

Cocrostare gpycrpanuu otua Husena uzobpaxeno P. bpandepu B npemiokenun “What must I do!” the Priest
burst out, looking now at the heavens, now at the Ghost which shuddered at his cry [12].

B nepeBone A Ymo oice mne denamuv?! — 80338an cesaujenHuk, 205 menepsb yoice mo Ha Hebeca, mo Ha Npuspa-
Kd, KOmopbulil 630pocHyl om e20 Kpuka [4] ypoBeHb 3KCIIPECCHMBHOCTH 3KBHBAJICHTEH OPUTHHAIY: NPHU Heperaye
rnarona burst out (B 3HadeHHH 8ckpuuams [10]) UCMONB30BaH TIaroyl KHWXKHOTO CTHIIA 80338amb (0Opawamvcs
¢ npusvigom, 36ams [7]). IlepeBopurk B He HCTONB3yeT CTUIMCTUYECKH MAapKUPOBAHHYIO JIEKCUKY, ITOBBIIIAs 00-
pasHoCTh MeTadopoit: Ymo mue oeramo, Booce? — 3akpuuan omey Hugen,; 32140 e20 memancs mexncoy HOMoIKOM
u [yxom, 3adpoocasuium om ezo kpuka [5]. KpoMe Toro, 3aMeHa HIMEHU CYIIECTBUTEIHHOTO C TOPKECTBEHHOMN 3MO-
[UOHATBEHO-IKCIPECCUBHOM OKpAaCKoil feavens (Hebeca) UMEHEM CYIICCTBUTEIBHBIM HOMOAKOM C HEUTPaIbHOM
9MOILMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHON OKPACKOW, KOTOpasi, BO3MOXHO, Ha ()OHE OPUTHHAJA BOCIPUHUMAETCS KaK CHYDKEH-
Hasl WJIM UPOHUYECKasi, IPUBOJMT K JiepopManny, CHIXKAIOIEeH SMOTHBHOCTH IIEPEBO/IA.

ABTOp aKLUEHTUPYET BHUMAHHE YUTATEIIS] Ha BOJICBBIX YCWIIMSAX IJIABHOTO Ieposi B MPOLIECCE 0CO3HAHMS HE00XO0-
JUMOCTH NPEKPaTHTh MyYeHHsI MapcuaHuHa B obiuke Xpucra: The Priest bit his knuckles, and felt a convulsion
of sorrow rack his bones [12].

IMepeBoaUMK A YCHIMBAET SKCIIPECCHBHOCTh METApOPhl OpUrHHANA felt @ convulsion of sorrow rack his bones
MIPUEMOM KOHKPETHU3aluHu ¢ J0OABICHUEM COYETAHUS PA3TOBOPHOTO CTHIIS ¢ HO2 00 20108bl [7]: Ceswennux npuxy-
CUNl KVIAK, U OPOdCb COXCANeHUs NPOHU3ANA e2o0 ¢ Hoz 00 2onoebl [4]. B mepeBone B xoHkpermsaumeit bit his
knuckles oBeIeHa SMOTUBHOCTE: Omey Hugen nodnec ko pmy coicamoie 8 KVIaK NAibybl U BNUICA 8 HUX 3y0amu,
cyoopoea mocku ceena e2o kocmu [5]. Cornacno cioBapro C. U. OxeroBa, snumscst — Kpenko, 2nyo6oko npoHUK-
HYymb, 60H3UMbCA 60 umo-H. [7].

I'opeub oco3HaHMsT HEOOXOAUMOCTH OTIIYCTHTh MapCHaHWHA, UCTIBITBIBaeMasi OTHOM HuBeHOM, yMeno nepeaana
P. Bpaabepu ¢ nomoripio MeTahopsl, CPABHEHHUS U aJUTFO3UU B mpeanoxkenun The Priest nodded, a sadness in him
now as if he had within the hour come back from the true Calvary [12]. Kpbuiaroe Beipaxkenue come back from
the true Calvary o003Ha4aeT IPUHATH CTPaJlaHKs U OCHOBAHO Ha JUTIO3MU: [ 020¢ha ¢ TIOMETON KHUJIC., COTIACHO
cioBapto C. 1. OxeroBa, — 3T0 mecmo myyeHull, cmpadanuti (no Haszeanuto xoama o6ausz Hepycanuma, eoe, no xpu-
cmuanckomy eepoyuenuro, ovin pacnam Hucyc Xpucmoc) [7].

B nepesone A Cesiwyennux Kugnyil, e20 obysila makasi 2pycibv, CLOGHO MEHbUe Yacd HA3a0 OH Npowel depes
nacmoswyto Tonzogy [4] aBTopckas Metadopa a sadness in him iepeqana ¢ UCIOIb30BAaHUEM TIpHeMa KOHKPETH3a-
UM, 00YCIIOBJICHHOTO HEOOXOIUMOCTRIO COOIIOCHUS peYeBO HOPMBI: T00aBIIEH TIaroi ooysa (Mpouiemee Bpe-
M TJIaroJia KHIDKHOTO CTHIISL 00)simb — 0 OVUIeBHOM COCIMOSIHUU. 0X8AMUmMb, 08l1adems ¢ Heyoepaicumeti cunou [7]).
B nepesone b ITomom omey Husen xusuyn, u maxas neuaib nepenoausiia e2o, 6yomo o Menvbule yaca Hasao eep-
Hyncs k cebe ¢ hacmosuyel 1 oneoguet [5] BeIsIBIeHa aHATIOTHYHAS TPaHCOpMaIus: H00aBICH TI1aroi nepenoiHsia (mpo-
IIe/ee BpeMsl TJaroyia KHWKHOTO CTHJIS HepenosiHumb, T.€. HANOIHUMb C8epX Mepbl, B TIEPEHOCHOM 3HaueHuu [7]).
CpaBHeHHEe M aJUTIO3Ms TIepelaHbl DKBUBAJICHTHO. TakuMm oOpa3oM, B 000MX TEpeBOJaX BBISBICH MOBBIIICHHBIN
YPOBEHb HKCIIPECCUBHOCTH.

ABTOp HEOTHOKPATHO JIEMOHCTPUPYET PELIMMOCTD CBSIEHHUKA OTIYCTUTh MapcuaHuHa Ha Boxto: (1) The Priest
ground his teeth to keep the cries of woe from exploding forth; (2) “Quick!” cried the Priest, eyes shut, clenching
his fists hard against his ribs to prevent his reaching out to seize; (3) “Go before I keep you forever” [12].
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B mepeBose A npemioxenus (1) Ceawennux 0o xpycma cmucHyn 3y0bl, cOepicusas peyujuiics uz epyou Kpuk
2opecmnozo omuasnus [4] BeIIBIEHa SMOTHBHO SKBHBAJICHTHAsl OPUTHHAIY niepenaua ground his teeth (to rub your
upper and lower teeth together as though you are chewing something [8], mepems 6epxnue 3yOvl 0 HUdICHUE,
Kax 6y0mo 6vi umo-mo sicyeme) — 00 xpycma cmucHyn 3yoei. IlepeBon metadopsl keep the cries of woe from exploding
forth, S5KCTIpECCUBHOCTH KOTOPOH yCHIIEHa CIIOBaMH KHIDKHOTO CTHIS woe [Ibidem] u forth [10], sxBUBaneHTeH OpH-
THHAITY: HCIOJb30BaHbl CTHIMCTHYECKH MApKUPOBAHHBIE CPEICTBA 2opecmio2o (UCNOIHEHHbLL 20pecmu, NeYdib-
Hblil, ckopbnbiil [7]) M peywuiicsa (IprdacTHe HACTOSIIETO BPEMEHH OT TJIArojla peamucs — CIpeMumscs Kyod-H., Oe-
aame peskue, nopwisucmole osudxcenus [Tam xke]). B nepeBone b npemnoxenns (1) Omey Husen cyenun 3youl,
4mobbl He 0amv GbIPEAMbCS HAPYICY 6ONII0 OMuasHbs [S] IpU mepenade cIoBocoueTanus ground his teeth NCTIONb-
30BaH IJ1aroj cyenui B 3HAYCHUH KPenko coedunums [7], CHIXKAIOMMKN YpOBEeHb IMOTUBHOCTH TeKcTa. [1pu nepexna-
4ye MeTadopsl nepeBo UMK b He UCIOIB30BaN CTHIIMCTHYECKH MAapKUPOBAHHBIE CPE/ICTBA, TEM CAMBIM CHHU3UB YpO-
BEHb DKCIIPECCHUBHOCTH MPE/ITI0KEHHS.

PesynpraThl cpaBHeHHs] OpUrHHaia npeoxkenus (2) ¢ mepeBogamu A Ckopee! — 6ckpuuan cesaujeHHux, 3a-
HCMYPUBASL 271A3A U KPENKO NPUICUMAS K 2PYOU KYIaKu, ymoowl He dams cebe cxeamums smy pyky [4] u B Cropeit! —
KpukHyn omey Hueen, 3axcmypusuiucs, uzo 6cex Cuil NPUudCUMAs K 2pyou cocamvle 6 KyIaku pyKu, umodvl OHU
He NPOMSIHYIUCL, He cxeamuiu [5] CBUACTENbCTBYIOT O HamuuuK Metadopsl B Bapuante B umobwvl onu ne npomsmy-
JUCh, He cxgamuny. B OpUTrHHAIBHOM TEKCTE U TIEPEeBOJIE A 3KCIPECCUBHbBIE CPECTBA HE BHISIBICHBI.

B nepeBone A npemmoxxenust (3) Yxoou, noxa s we nienun mebs nasexu [4] CTUITUCTHYCCKN HEUTPAIbHBIHN Tia-
ron keep (B 3HaueHud ocmasamscs [10]) 3aMeHeH riaroioM niexu (MPOLIEIIIEe BPeMs [IIaroja KHUXHOTO CTHIIS
niaeHums — 63amv @ nier [1]), BO3BBIINIEHHAs OKpacka KOTOPOTO YCHIIMBAET SKCIIPECCUBHOCTh TekcTa. B mepeBoie b
Yxoou ckopeiti, noxa s ne ocmasun mebs 30ecv Hagcezoa [5], IKBUBAJCHTHOM OpPUTHHAJY, WCIOIb30BaH TJIarol
0Cmasul, 3HaYeHNe KOTOPOro UMEET HEUTPAILHYIO SMOLIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpacky [7].

B koHIe npowusBeneHHs aBTOp M300pa)kaeT MOBEACHHE M ASMOLMOHAIBLHOE COCTOSHHE TJIABHOIO Iepos MOcie
BCTPEYH C MapPCUAHUHOM.

Tax, B npemioxxenuu The church stopped trembling at last, and the Priest laid his hands on himself as if to tell
himself how to behave, how to breathe again; be still, be calm, stand tall [12] Bp>a0epn mom4epKuBacT ypaBHOBE-
[IEHHOCTh CBSIICHHUKA.

B nepeBone A Haxoney yeprosb nepecmana coopo2amuvcsi, U C8AUJeHHUK BO3NI0NCUNL HA Ce0s PYKU, CTIOBHO 2060~
psa camomy cebe, Kax Oanvuie cebsi 8ecmu, Kax OblUAMb, XPAHUMb CHOKOUCMEue, Moayauue, myxcecmeo [4]
pu iepeade coueranus laid his hands on himself ncrionb30BaH TIarod 60310cui (TIPOIIEAIIee BpeMsl Tiaroja
KHIDKHOTO CTUJISL 803/10JICUMb — MOPICECMBEHHO NOJONCUMb C8EepXY, Nogepx ye2o-H. [7]), yCUINBaIOIUN dKCIIpec-
CUBHOCThH TekcTa. Dpaszeonorudeckoe coueranue stand tall (be proud and confident [11] — 6bime 2opovim u ysepennvim,;
tall B 3HAYCHUU 0MBANCHBIL, CMeENblll, Xpaopwitl, MydscecmeenHblll (yemapesutee) [10]) 3aMeHEHO IKBUBAIICHTHBIM XPd-
HUumb Mydscecmeo (xpanumos — cobnodams, noodepocueams, coxpausms (kHuoich.) [7]). B nepesone B Haxoney
Yeproeb nepecmana Opodicamsy, u omey Husen nonodicun pyku cebe na 2pyob, CI08HO 2080ps IMUM, KAk gecmu ceos,
Kax Ovlulamy, KAK CMOsmb HENOOBUIICHO, NPAMO, KAK YCNOKOUMbCs [5] SKCIPECCUBHBIE CPEICTBA HE BBISBICHBI:
couetanue laid his hands on himself epemaHo ¢ MCIIONB30BaHUEM IIpHeMa KOHKPETHU3AIMH: NOI0NCUL PYKU cebe
Ha 2pyOb; COYETaHUE KHIDKHOTO CTWIA stand tall myteM nedopManyy 3aMEHEHO CTHINCTHYCCKH HEUTPaIbHBIM
Ccmosims nPSIMO, CHIXKAIOLIAM SKCIPECCUBHOCTh TEKCTA.

B npemnoxenun Finally, he stumbled to the door and held to it, wanting to throw it wide, look out at the road
which must be empty now, with perhaps a figure in white, far fleeing [12] aBTop OpUrHHajIa aKIEHTHPYET BHIMaHUE
HA JKEJIAHUM TJIABHOTO TE€POs CIlle pa3 B3MIAHYTh HA MapCHAHHHA.

B mepeBozse A, Kak M B OpHIMHAJIE, NIPH OIMCAaHUM CBSLICHHUKA JKCIPECCHBHBIC CPEIICTBA HE HCIOJB3YIOTCS:
B konye xonyos on_cnomulkasace nodowen K 06epu U NPOMAHYI K Hell pYKY, JHceids pACHAXHYHIb ee 60 6CI0 WUPb, 8bl-
2IAHYMb HA 00pO2Y, KOMOPAs 8 IMOM 4dc, HA8epHoe, DblIA NYCMbIHHA, U, BO3MOICHO, YBUOECHb UCHE3AI0WYI0 80ATU
benyio guzypy [4]. B nepeBone b Ilomom on nowen negeprvlMu wiaeamu K 08epu U cX6amuics 3a pyuKy, 00ypesaemulil
JicenanuemM pacnaxHymy ee, HOCMOmpems Ha 00po2cy, Ha KOMOPOU CeUdac, HABepHOe, HUKO20 Yiice Hem — MOAbKO 60a-
JleKe, Ovimb Modcem, yoezaem ueypka 6 benom [S] IpUUaCTHBIN 000pOT wanting to throw it wide TiepeiaH ¢ UCTIOJNb-
30BaHHEM JKCIIPECCUBHBIX CPEJICTB — META(OPBI, BKIIFOUAOLIEH MPUYACTHE 0OYpedaeMblii OT TJIAroya BEICOKOTO CTHIIS
00ypesams (0 MbICAAX, YYBCMBAX. OX8AMBIBAMb € 60bWOU cuioll [T]): 0Oypesaemblil dHceranuem pacnaxHymo ee.

B npennoxxennn Then he went slowly up the aisle and laid himself out before the altar and let himself burst forth
and really weep [12] Bpan6epu mokas3sIBaeT MPOIECC Pa3psIKA YMOIIMOHAIBHOTO HATIPSHKEHUS CBSIICHHUKA.

B niepeBone A 3amem mednenno owien 68 npuden u nai Huy nepeo anmapem, 0ae 800 OPbKUM U Oe3ymeuHbIM pbi-
Oanusim [4] coueranue laid himself out 3aMeHEHO (PPa3cONIOrH3MOM KHKHOTO CTHISL nan Huy. Couetanue let himself
burst forth and really weep, BkIIOHalOllee CTHIMCTUYECKH MapKHpoBaHHble burst forth (ycmapeswee) [10]
u weep (kHuorcnoe) [8], mepenano npueMoM MeTadopudeckoit quddepeHnuanum 0ag oo <...> pvloanusm ¢ 1o0aBie-
HUEM DJIUTETOB 2opbkum (copecmmuviil, msoicenviii [7]), 6esymewnvim (He HAXOOSWULL VMEULCHUs], HeYMeUlHblll
(knuowcn.) [Tam xke]). Takum 00pa3oM, IKCIPECCHBHOCTD mepeBona A ycunerna. B nepesoae b Ilomom npowen meonen-
HbILMU Wa2amy o 2IA6HOMY NPOX00y U YRAl HUuy nepeo ammapem u, 0as cebe oo, paspvioancs [5] coderanue let
himself burst forth and really weep miepenano 6e3 CTHIMCTIHYECKH MapKHUPOBAHHBIX M 00OPa3HBIX CPEJICTB: 0as8 cebe 80,
paspuvioancs (paspvloamscs — Hauams cuibHo pvidams [7]). Takum 06pa3om, SKCIpecCHBHOCTH TiepeBoa b cHinkeHa.
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B pesynbrare aHanm3a MONyYEHHBIX JAHHBIX CACTAHBI CICIYIOIIUC BBIBOJBI OTHOCHTEIBHO SI3BIKOBOTO BOILIO-
IICHUS MOBEJICHHUS M SMOIIMOHATIBHOTO COCTOsIHUS oTiia HuBena B pacckase P. bpandepu «Meccus» u pyccKOs3bId-
HBIX [IEPEBO/IAX:

— ypOBEHb IMOTHBHOCTH TE€PeBO/ia A HE3HAUYNTEIBHO BBIIIE YPOBHS OPUIHHAIIA;

— ypOBEHb IMOTHBHOCTH IIepeBo/ia b MOBKIIICH B [BYX CIIy4asix, CHUXKEH — B YETBIPEX;

— KOJIMYECTBO 00pa3HbIX CPEACTB B OPUTHHAJE U MEPEBOJaX pa3indaeTcs He3HauutenbHo (14 — B opuruHaie;
16 — B mepeBogax A u b COOTBETCTBEHHO);

— MEepeBOAYMKH 3HAYMTEJBHO MOBBIMIAIOT YKCIIPECCHUBHOCTh TEKCTA, MCHONbB3Ys CTHIUCTUUECKH MapKHUPOBaH-
HYIO JICKCHKY.

CdopMynrpoBaHHbIE BBIBOJIBL, [0 HANIEMY MHEHHIO, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO BBHICOKAs BO3/ICHCTBYIOIAS CUIIA XY-
JTOKECTBEHHO!N peYr MEepPEeBOTIMKOB TOCTUTACTCS 33 CYCT CTHIIUCTUYCCKA MAapKUPOBAHHOM JICKCUKHU, KOTOpasi BCTPE-
YaeTcs B UX TEKCTaX yaile, yeM B opurunaie. [leperoquuk b (My)XunHa), Kak TPaBHIIO, UCTIONB3YET CTHIMCTUUCCKU
CHIDKCHHYIO JICKCHKY; MEPEBOMYMK A (PKCHIUHA) — KHIDKHYIO. DTH TCHACHIMH, Ha HAIll B3I, CBUICTEILCTBYIOT
0 CYIIIECTBOBAHHHU B3aMMOCBSI3H MEX/y HAMEPCHHUSIMHU MTEPEBOAYMKOB U TCHICPHON XapaKTEPUCTUKON UX JIMYHOCTEH.
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LINGUISTIC REPRESENTATION OF FATHER NIVEN’S IMAGE
IN THE STORY BY R. BRADBURY “THE MESSIAH” AND ITS RUSSIAN TRANSLATIONS
(COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC ASPECT)

Tan'kov Nikolai Nikolaevich, Ph. D. in Pedagogy
Avdonina Lionora Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Penza State University
tankovnn(@gmail.com; lionora50@mail.ru

The article analyzes communicative and pragmatic content of Father Niven’s image in the story by R. Bradbury “The Messiah”
and its interpretation in the Russian translations by O. Akimova and R. Rybkin by the example of the lexical means representing
the behaviour and emotional state. The authors identify the changes of emotiveness and expressiveness level in the translated
texts and conclude on the frequent use of stylistically marked vocabulary in the translated text and on the correlation between
the translators’ intentions and gender characteristic of their personalities.

Key words and phrases: linguistic implementation; R. Bradbury; “The Messiah”; communicative and pragmatic aspect; emotive-
ness; expressivity; literary text; translation from English into Russian.



